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INTERPRETES LXX
QVoAD ANGELOS ERRABVND)

Deuteron. XxXXII. à

l

m nſtante S. Michaẽlis et Angelorum die feſto, in ſa-
eris Chriſtianorum celebrando, ſolet inter noſtros

I aliqua ſcriptio publice proponi, qui-

dem repetuntur quae in Theologorum libris cognita at-
que recepta enarrantur de Angelis, attamen ea, in qua
afferuntur, quae in libris diuinis ſingularia vel difficilio-
ra occurrunt, eruditamque iuuant interpretationem. Et
quoniam ſtudium legendae verſionis Interpretum LXX,
conſopitum prope ab aerate inde plurima, hodie reſuſci-
rtatum eſt per b. IOH. CHRISTI. BIELIVM a) noſtratem,

iEccleſiaſten quondam vrbis Brunſuigae, virum doctrina
interiori atque rariſſima; ego quidem, in praelectionibus
Graecis delatus ad Mo s 18 Canticum, hos qui me audie-
bant, monueram, Deuteronomii capite XXXII, verſu  ha-
beri, diſtributos fuiſſe a Deo in diſperſione Babylonica,
populos, xærę dę-uòv Avir O:, iuxta numerum An-
gelorum Dei. Mirahantur iſti verſionem hanc Graæecam
nngularem, quum in Hebraico conrexto habeantur alia
ac diuerſa, Deuſque ibi dicatur diſtribuiſſe Gentilibus (ni-

A2 mi-a) Nou. Theſ. Philol. I. Laxic. in Hagae Com. 1779: 1759. 8.

LXX Interpr. P. I, II, IIL
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mirum Cananaeis,) terrae portionem, 22 pOò
 iuxta uumerum Ifratlitarum; hoc eſt,
ſuram terrae eam, quam dẽſtinauerat poſt aliquot
la Iſraclitis Azgypto exituris, voluerat
ſuam ocęupari. Igitur exitimiui parum incongrue
acturum, ſi inquirerem, num cauſi iſtiuſmodi
tis, in lect: one contineatur variante textus Hebraici?
num Graeer feptuaginta (quod haut raro fecerunt qui-
dem,) ex coniectura vel errore ſcripſerint, poſu-
erint Augelos pro Iſratlitis?

II

Ante omnia iuuat textum et comma integrum ad-
duxiſſic:

=I Da y7™y|]na B 2—roma N  ny B rDId eſt: Quum poſſiſſiones aſſignaret Supremut gentibus, quando
diſpergebat poſieros Adami, conſtituebat terminos populorum
(Cananaeorum,)) PRO MVLTITVDINE ISRAELITA-

RVMæ. In Codicibus omnibus lectio occurrit haec vnica,
/m D uor nec MSCrus Hebraeus vllus aliter
legit. Simili modo haber TEXTVS à):
habent Verſiones antiqua omnes: Vt CHALDAITA,
AQVILAE, SYMMACHI, et Interpretum reliquorum:
VVLEGATI denique. Nec differnnt Ediriones tvpis im-
preſſa meliores quoad verba /w 25 Voò. xEN-
NICOTVS ſaltem obſeruauit in Codice vno, quem

cen-
B) Verſionem textus Samorita- vide infra ad s. vltimam.

ni, quam Cell 2oD1VS no- e) Conf. XPNNICOT Diſſ Ge-
ſter ſuppeditauit, et 1s. vos5 ner. ꝑ. 332 od. Cul.
sII criticen ſuper eo luco,



ecenteſimum et ſecundum inſigniuit, Cet Italum putat Celeb.

BRVNSIVS,) verba /]v  ſupra reſuram inſcri-
pta fuiſſc, non tamen indicauit quouſque tetenderit ra-
ſura, ad vocem integram? aut particulam vocis? vt igi-
tur quae in hoc Ioco alia lectio delituerit, diunatione
nulla aſſequamur. Quod ad ſenſum attinert verbo-
rum, interpretes plerique iudicant, Deum, poſt diſper-
ſionem ad Babelem, dediſſe Cananaeis non minorem rer-
rae portionem, quam qualem ſequenti rtempore iſræẽlitis
ſufſecturam praeuiderit. Atque ille eſt omnin o ſenſus le-
gitimus atque verus. Solus HVBIGANTIVS à), Vt con-
iectiram proferret ſuam, difficultates mouit. Negauit
V. c., per &c5 (populos) intelligi Cananatos poſſe, hoc
enim nomen eſſe generis totius et omnium terrae popu-
lorum, non vnice Cananaeorum, quin illud adiectm eſ-
ſet. Plura excepit porroo. Verbi gratia, nunquam re- i

gionem, olim a Cananaeis diſperſis occupatam, Iſraẽlitas
deinceps tot7m poſſediſſe: Cananaeam item non fuiſſe in
duodecim tribus diuiſam, veluti Palãeſtinam poſt illa tem-
pora: ampliuſque nonnulla: ſolide omnia reiecta a Viro
S. R. cuius praeclare dicta ad Canticum Mnſis meren-
tur in Diſſertatione ipſius æ) conſiderari. Inſeruit HV-
BIG ANTIVS comma integrum, quod excidiſſe ſcribarum
errore ſuſpicatus erat, et ope lectionis Samaritanae di-
uinauit, lectionem receptam textus Hebraei, ſ poſterio-
rem nimirum partem commaris otaui, et priorem com-
matis noni, id eſt, verba haec:

A3 a(

àd) Huv IGAN Proleg. ad libver e) CL 1. A. nATuE Diſp Phi-
V. T. p. XXVlll. et in Notis lol. Exegt. in Cantis. Moſis, ꝑ-
Crit ud Deuter. XXXII, 5. 7 i2 14
at ſeq. eqit. Franceſ.
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 25 1orh B2 /m o6n D5n m; vr m pin òeconſtituit terminos populorum pro numero Ifraẽhtarum; nam
portio Dei, populus eius eſt Iacob eſt portio hereditaria e-
ius;]  verba inquam haee ipſa, diuinauit eſſe ſic tra-
iicienda, emendanda, et ſupplenda:

D2 ;as axnnn an /Pr rmm Prn;
 Nu u2 œer7 V rm™? 3 m ò

Id eſt: conſtituit terminos Gentilium: portio Dei autem
ſunt Iacobitue; portio hereditaria, Iſratdlitae; quundo parti-
tus eſt Deus populum ſuum, iuxta numerum filiorum Ifraèl
Rationes et cauſſae, quibus hanc probare voluit emenda-
tionem, ſunt quidem a ſenſo faciliori, ſunt a membro-
rum oppoſitione in dictione metrica deſumtae. Sed in
Codicibus MSCtis deprehenditur fundementum nullum
tranſmutationis ſiue correctionis. Quapropter, quam-
uis nec ordo membrorum in illa emendatione hinlcus
eſt, quamuis fieri poteſt itidem, vt ſcriba in membris ſi-
militer deſinentibus aberret: haec verba tamen in textu,
indigere videntur nulla emendations, neque omnino eſt
ferendum, Vt membrum integrum, quale Editor conie-
cit ex ingenio ſolo, ſuppleatur. Sed, his miſſis, ad
rem ipſam deueniamus.

l

Etſ igitur vna atque eadem lectio eſt in Codicibus
omnibus Hebracisw Verſioneſque etiam
pleraeque etſi iſtam ſequuntur: Graeca tamen Verſio
LXX Interpretum, haec tanti momenti, (ſed ſola autem
haec quidem,) recedit. Ore diencędey Tulasos àòm,

u5
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c ditœneieav vids Addu, ięnre sa èãv RATA APIO-
MON ATTEAN OEOP. Quum diuideret Altiſſimus gentes,
quando ſi poſteri Adami ſeparabant, conſtituit terminos po-
pulorum PRO NVMERO ANGELORVM DEI Ea lectio
moroſa ac m rabilis nærà? æę Sud-A; jin c], pro ææ-
cà doi& udv viãv Ięæan, ab Fl:braico textu tantopere
dflexa, non eſt tamen deprauata, non de mendo ſuſpe-
cta, ſed vno in Codicibus Graecis omnibus conſenſu àad-
ſeruata. Et praeterea conſentit cum eadem, Ar THIO P I-
cCa et ARMENIA tranſlato, quarum illa Angelorum Do-
mini, haec ſiliorum Dæi exhibet. sYrRVS quoque, qui
aniquam Verſionis Graecae tranſlationem dedit, haber
Avrin O, non viãv IgæiN. Ac praæeter s YrEVM,
ORIGENES ſ), (qui accurate Verſionem Graccam o-
mendauit,) retinuit ſecundum numerum Augelorum Dei.
Hunc ſequuntur Editiones omnes meliores, CoOMPLV-
TENSIS, ROMANA, VENET 4 ſiue ALDINA,  GrRA-
BIAN 4. Patres itidem poriores Eccleſine, cum Graecae
tum Lætinae, mentionem faciunt Angelorum Saltem 1v-
STINVS MARTYR g) videtur dubius fuiſſe, Hebraicum
ſequutus textum xœtà àdu; viãv Ioęusn ſimul tamen

aduertens eodem loco, Septuaginta tranſtuliſſe xææè d-
e:dudv Ayvinu V, ſed nihil de verbi ſenſu, addit, de-
cedere. id quod parum autem intelligo.  IRENAE-
vs h) porro, ſeu potius Interpres Latinus e Graeco, ha-
bet: Statuit terminos gentium ſecundum numerum Angelo-
rum  CLEMENS ALEXANDRINVS 7): Ei0l vèe
cvl ”vE EnuEvo JgTαbes deia ve ni àQua Av En ææ-

T

Fſ) oORIGEN. Homil. 4. in Canti- h) IRENAE. adu. Haereſl II,
ca Cant p. 99 b. Op. P. II, 2 D 197. d. MASS VET.
ed. Badii Aſeuſii. i) cLEM. ROM. Ep. Iad Cw. 29.

B) 1VoTIN. HART. Bial æ. (T.IPatr. Apoſtol. cOTELER.)
Tryph. ꝑ. 377 d. 1EBB. p. i65.
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VIII
 iSm. Sunt enim diuina et antiqua ordinatione diſtribu-
ti Angeli iuxta gentes. Eorundem verba Interpretum,
docentium, terram eſſe iuxta numerum Angelorum Dei
diuiſam, orRIGENES æ) contra Celſum adhibuit; et E?rI-
PHANIVS pari modo.  CHRYSOSTOMVS m) quO-
que, etſi verba Deureronomii diſerte quidem non addu-
xit, reſpexit tamen ad illa. Tè neẽòæov (ait,) nuœrè }òudv
i9òv ĩouv olAæ viv 3t à nardè dęiõuòv i9a, dhn
norè? dęiòuòv mi5sãv. Olim conuniebant cu numero gen-
tium Angeli: nune autem non cum numero gentium, ſed
cum numero fidelium.Subſcribunt eidem verſioni N o-
VATIANVS B): iuxta numerum Anugelorum Dei; et DIO-
NYSIVS AREOPAGITA O, quem neſcio quem ad an-
num referam? Is ea ex Verſione, quomodo Angeli prae-
ſint ſingulis gentibus, ſuſpiciunculas affert, at aeque in-
certas, veluti, ipſe ſcriptor incertus eſi.

Im
Qua mente, quo conſilio Interpretes, et in hoc le-

ctionis Codicum omnium conſenſu, W  tranſtu-
lerint A75in Of~ coniici vix poteſt, diuerſaeque ho-
minum doctorum ſententiae proſtant. Iuuabit quaſdem
earum, vtcunque ſuccurrunt, delibaſſee I.) Nonnulli pu-
tarunt, aut deprauata eſſe verba Graeca, aut ex loco
quodam alio tranſſtripta II.) Alii arbitrati ſunt,

T55

 oRIs EN. contra Celſ. p. 233 O) PIONYI. AREO? AG. de Cae-
ed. s? ENCEE. luſti Hierarch. p. i36.
EP1?AN. adu. Hacr. Alo- p) Ita putant IAC BONFEER.
gos, II, 1, 34. P. 456. Comm. ad Pentatench. h. I.

m) CHR vsos Homil. ad Co- CORN. A LAPIDE ad eund. I.
loſſ. p. 175. Add. ANDE MA 31I Aunotat.n) Novarian. L. d] Trinit. ad Deuteron. h. l. in Bibl. Crit.
c. 35. ꝑ 642 Opp. ER Y VELI- Aungl. T. I, P. æ od. Anſt- p.

AN. cd, rAMEL. z55.
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T35 O' eX negligentia quae ſubinde in opere obrepit lon-
59, legiſſe &N Vã filios Dei pro INW 2 filios
Iſrail. et, quia per 2=æ 0 apud ToBVM et Mo-
S EN ꝗ Angeli indicantur, adſcriptum eſſe a nonnemine
20 marginem 23D. poſt haec vocem Angelorum in tex-
tum Graecorum irrepſiſſe IlI.) Fuere qui ex ſtima-
runt, Interpretes, per ſilior 1s RAELIS in textu Hebiai-
co, intellexiſſe filios D E1; Hebraeis enim per nomen
Ifratl, ſignificatione atcana quadam aut Kabbaliſlica, De-

indicari, dominatorem fortem, et ?N ?Y ON uv;-
rum qui vincit potentiom; veluti Iudaeus ?PH I L O- prae-

iuerit: Ioęæin õT1 ſoxvous ueràd? O nœ; uer? a; dęd æ
3uvœrã;. HIL.) Eſt ala coniecturs, argutantium, tres li-
teras vocisv, in Codice quo ol LXX Vvſi fuiſſent,
omiſſas aut abraſas defeciſſe, relicta ſyllaba R, vut lectio

reſtarcet/ Adduxerunt loca alia, in qui-
bus Graeci non ſatis attenderint ad verba, ac ſtudue-
rint ſenſum e coniectura ſibi probabili exprimere. V.)
Tandem fuere qui indagandae verſionis tam ſingulans

hiincurioſi, ad alieniſima ab hoc loco delapſi, exiſtima-
B runt,

 108 I 9 XXXVIII 7 6BPm ſeriptum eſ, vt ad 5. ll addu-
E] Lq xi pag- 5. Ceterum de ver-xES. VI, 2.r) Conf. s1xT. AMAMA Anti-fionis V.I. Graecae a contex-

barb. Bibl. ꝑ. 378 NIC. AR- tu Hebraco diſerepantia egit
NOLD lux in tenebr. ad b. I. HOTTINGER in Theſ. Pii-

lol 315 pag 2: et paſimD. 238.ſ uILO de Temul p. æ. D. (vt hoc obiter aſferam,) b.
rv Coniectura, quod tres literae I A.F ABRICIVS in Notis ſuis
putantur abraſac, videtur marginalibur MSS. ad ion CLE-

conuenire cum Codice quem rici Geneſin, quem librum
ENICo vainſigniuit CII, hodie inter meos ſeruo.
in quo etiam ſupra raſuram

t
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runt, Alexandrinos verba Deuteronomii intellexiſſe de
numero populorum putatitio in terrarum orbe, opini-
unculaſque popularium ſuorum et Aegyptiorum aſciuiſſe,
quaſi vniuerſus orbis in praefecturas, et quidem eas ſe-
ptuaginta, vel pæucas plures, diuiſus, et ſingulis praefe-
cturis Angeli eſſent praepoſiti ſinguli. Ad haec (inquam)
commenta eos reſpexiſſe, proindeque de ſiptuaginta pro-
uinciis apud Aegyptios, et de numero ſimili Angelorum
varia confuſa et intricata diſſeruiſſe.

l

Vna vel altera harum ſententiarum quamuis haut-
quaquam videtur abſona, æd aſſ nſum 1amen nulla ducit,
requæ perſpicitur ex aliqua, eccur pro verbis iuxta nu-
merum fſiliorum Iſrutlis, Graeci ſcripſerint iuxta nume-
rum Augelorum Dei ?7 En ordine æniea adducto recenſe-
bimus.  Et I) quod putant Graeca videri deprauata,
dicunt id quidem ſatis temere. Sed quum sYRVS ille et
ORIG ENES candem retinuerint lectionem, quum irem
variantes ſint lectiones nullae aur in Maſorerticis Codici-
bus, sut in recentibus quos conſuluit XENNICOTVS:
(Codices enim iſtius Angli, recentes omnes ſunt,) pro-
bari igitur non poteſt aliqua textus deprauatio. Nec mi-
nus etiam probandum erat perſpicue, verba xaræ àuò-
pòv Ayyiner Qæ, ex alio loco Veteris Teſtamenti tranſ-
ſcripta eſſee Repertus enim eſt nondum locus, in quo
legitur ſcriptum &uæ 28ꝑ ꝑ”σr.  IL) Eſt qui-
dem certum, nonnunquam a Iudaeis Angelos et filios Dii
promiſcue poni; ſed loca ex IoBO et MosE paullo ante
adducta illud nondum conficiunt. Etſi enim capite pri-
mo 1o”8I, verſu 6,  EXEMPLARI VATICTANO OCCU-
runt o "Ayyero 13 O58, pro quo alii Codices habent
vioi, item ulol & etſi etiam apud MOS EN Geneſeos capi-

z
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XI
r ſexto u) legitur vlol 8 O, ſllii Dei, per quos nonnul-
]i ATRES intellexerunt Angelos, ſeducti CODICE ALE-
XANDRINO, in quo legitur eiAyyero 7ẽ Of attamen
in hoc loco Deuteronomii, plane alia ratio eſt. Ibi ex
Hebraico non &3n V9 ſilii Dei, ſedxu 2ã
filii Iſratlis ſiue Ifratlitac vertuntur Graece per Angelos,
quod quare factum, Delio natatore opus. Conectura
quoque eſt ſaltem, carens ratione idonea, aliquem margi-
ni adſcripſiſſe nomen Angelorum, idque pedetentim in
textum irrepſiſ'el. Ad locum autem Guneſeos quod atti-
net capite ſeixto; per Enæn D Angeli nequaquam
intelliguntur, ſed aut poſteri Sethi, aut ſi iſti non, cerre
illi qui in Eccleſia vera remanſerant, et opponuntur bo-
minum filiabus, &nNn r29, Ceini poſteris, aut ex Gen-
tilium natione (B22m vel 25) oriundiss III.)
Credibile non eſt, quod iam ſupra ditum, Alexandri-
nos Hebraica verba ſilii 1sæ AEL IS, reddidiſſe Aslii 0 E1, ea
mente, quaſi ſſrail pro Des poneretur æ). Hebraei e-
nim originem nominis Iſratl optime intellexerunt, pro-
heque ſciuerunt, Incobo illud ab Angelo, quocum con-
tenderat, datum, ſicuti etiam r HIL O profitetur. Prae-
terea idem Ifratlis atque Ifraẽlitarum nomen, pro piis
quidem et eccleſiae verae ſociis veteres poſuerunt, pro
nomine Dei autem,  certe locus occurrit nullus, quo

Interpretes reddidere vlol 78 O, quum debuiſſent viol 7ã

B a2 Ioæ-u) TART WR IGE T Elcta x) Dicitur quidem ?v
Targ.Rabb.  92. Num ad hunce alio nomine w] h
Ineum ofa 7i &iĩ, num 2 Sam. XXIIl, 2. 3. Sed ha

Vg— t—"m l--Exercit. Crit. in LXX apud Pbi-
lon. p. 178 ſ. quem vide.

uſ-tan 5 SEE E i
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Iooæin.  IIIL.) Coniectura denique facillima eſt Critico-
rum haut parui nominisy), exiſtimantium e voce v tres
literas priores in codice mamuali æ?ẽ LXX excidiſſe, eoſ-
que pro P 2ã legiſſe æ u. Videtur tamen inuſi-
tatius legi N uD, et potius dici &3] debuſſe,
veluti quoque apud 10 BVM et Mos EN habetur locis an-
tea adductis æ)2. Atque ſic ne haec quidem ſatis obtinet
coniectura, quia (ſi nimirum ſcriptum fuiſſet in hac voce,
E=nn literae duae vltimae in ſyllabam N deſinere
non poſſunt.

VI
Omnium minime admittitur V.) eorum ſenren-

tia, qui putant, Graecos, verba contextus  Bq
Nuyò juxta numerum Iſralitarum, per æærẽ dędudv
Ayvinev T8 Of conueruſſe propter opinionem aliquam
pPraciudicatam, quaè radices altas in gente Iſraẽlitica æ) egiſ-

ſet. H:braeos nimirum ſibi perſũaſi.ſe, quoniam cum
Incobo et filiis eius capita ſeptuaginta in Aegyptum proſècta,
et e Noachi fillis nepotes totidem prognati fuerant, er-

gO

y) Ita iudicarunt 8AM. BO- 2) Mirum ſane, CAPPELLVM
in Crit. S. ILc. inter VariantesCHART. in Phaleg, 1, 1, i5.

HVG. GROP. in Annotat ad
b l LVD CAPELLVS Crit S.
IIIL 8. p. 271 G viL. WHIS-
 ON in Tentamine Anglico
reſtit. Textum V. T. ꝓ. &6.
aduerſus queu hibrum Pærs
tertia Criticac Sacrae Carp-
uoummnae ſceripta, de lueo et-

dam Deuteronomii noſtro ha-
bentur quaedam, ꝑ. 64. et 324.
ed. Angiic.

 m —u— i_ omaur

Lectiones adducere notuiſſe,
1021 I, et ILi legi m a,
quim virinquæe legatur M2
rN

a) Vid. LiGuTPor, Hor,
Hebr. ad Luc. ItI. 3. F 54
ed. Liyſienſ 6 R o T. Annot. ad
Matth. XV III, io. o DE Comm.
de Angelis, p. 778 naxine
EISF NMENGER, Iudaiſm.
Deiett. I, 18, 303. ſ-
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g0o etiam nationes ſeptuaginta exiſtere, et linguas ſe-
ptuaginta; immo et Angelos totidem, præeſides ſingulis
narionibus et ſingulis linguis conſtitutos eſſ'e. Hunc fæ-
bulam Iudaei omnino cuderunt e verbis Denteronomii
iuxta numerum filiorum Iſraẽl, collata verſione Grãeca er-
ronea, iuxta numerum Angelorum Dei; exindeque non
ſolum paradoxa ſuper numero ſeptuagenario excogiſa-
runt, ſed etiam alias confuſas ſobulas de nationibus et
linguis ſeptuaginta; de ſeptuaginta item Aſſeſſoribus mae-
gni Synedrii, toridem linguarum peritis 4); denique de
ſeptuaginta 20 ſiue &væ et ?)/u, conſilia-
riis Iehouae, pracſidibus ac praefeclis nationum ſeptua-
ginta.Sed illae æurem fabellaæ etſi viguerunt inter
Iidaeos, videntur tamen demum ab illo ſeudo- 1oNA-
TH A NE, et igitur ſerius excogitatae, quam vt Alexandri-
ni ad eaſdem reſpicerent Quod ſi autem alii male in-
tellexerunt et male explicarunt verba Interpretum Grae-
corum, certe culpa iſtorum non poreſt Interpretibus
ipſis imputari. OI O' enim non videntur neſciuſe, ſo-
cum Deuteronomii de numero gentium ac populorum non
agere, et multo minus de numero aliquo ſeptuagenario.
Inuenia eſt porius opiniuncula a iunioribus Rabbinis, de-
inceps ab Eccleſia ATRIBVS adoptata, quaſi ab Aliiſ-
ſimo (y) Angeli ſingulares, et ſingulares praeſecti
eſſent populo cuiuis conſtituti. Quid, quod eo deuene-
runt ?P sTRES creduli, vt dixerint, in Nouo adeo Teſta-
mento Chriſtum conſtituiſſe, diſcipulos ſeptuaginta, vt
omnis gens et omnis populus haberet doctorem pecu-

liarem. B 3 viI
b) Hue pertinet HF R M. SAM. c) De Pſeudo- 1NA TH. Tar-

RF IMA RVS de Aſſeſſ. Syncdov. gum in Legem di 6VIL.
M, 7o linguar peritis p.9. Net. sCHI CR ARD Bechinath Hap-
24. G. ivL. BAVTLOC. HiblT peruſch. ꝑ. 29: 5.4-
magn. Rabbin, P. I, h. 255
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VII
Duae adhuc proſtant ſententiae, altera 1SACI

VOSSII, THOMAE GALEI altera. I) In Critiea ſuper
eo loco facienda, intricatior nullus nec prolixior fuit
voss 10 d). Is Interpretes Graecos negauit aliud pro
alio reddidiſſe, aperteque edixit, iudicio praeditum eſſe
nullum poſſe, quin fateatur, Interpreres in ſuis Codici-
bus reperiſſe ita: &=æ? 2 id eſt Angelos, minime-
que vt hodie legitur: W L2 flii Ifradl. Deſuiſſe
omnino verſu otauo vocem N- in Codice quo vſi
fuiſſent, eam vero vocem, (neſcit qui factum?) inſer-
ram eſſe ad calcem ſequentis verſiculi noni, Vbi tamen
in hodiernis noſtris cxemplaribus deficeret. Fauere huię
coniecturae, (ita perrexit,) VERSIONEM SAMARITA-
NAaM: eam octauo verſu conuenire cum lectione He-
braica vetere, quam in ſuis Codicibus Intergretes tum le-
giſſent, in nono autem verſu diſcrepare ab exemplaribus
Fodiernarum editionum. Longa ambitio, longae amba-
ges ſunt. Textus Samaritanus in hunc modum legit
verſu octauo: Quum terram aſſignaret Altiſſimus gentibus,
quando ſeparabat filios Adami: fixit terminos populorum
(Cananaei intelliguntur;) ſecundum uumerum FILIORVM
1ISRAELIS. Verſu autem nono ita: Quia pars lebouæe popu-
lus eius e?, optimum hereditatis cius isR AEL. Poſt va-
ria nec parum intricata vossivs randem iudicauit, in He-
braico et Samaritano textu vbi legitur flii ſfratlis, ſenſum
ab omni veriſimilitudine remotum eſſe, et 15 O dediſſe
eptiorem et magis conſentaneum ſenſum, dum Angelos
reddidiſſent. non tamen intelligi Spirius beatos, Deo in-

ſerui-

d) 15. voSss. Diſert. de LYX XXUII, ꝑ. sE.
Interpp. eorumq. tralat. Cap.
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ſeruientes, ſed homines per quos Alriſſimus opus ali-
quod perficit, veluti Prophetae poſterique Sethi ugeli
nominantur,.II) THOMAE GALEI adhuc ingenio-
ſa quidem, ſed non minus ſingularis reſtat diuinatio 9.
Ne Interpretes regem Aegypti, TOLEMAEVM Phila-
delpbum, Verſionis huius (certe Penrateuchi) promoto-
rem, et qui ſe ſolum ditionem ſuam iure poſſidere opi-
nabatur, oſfenderent, ſi reſciſceret orbem terrarum iuxta
numerum ſiliorum Iſraèlis, non iuxta numerum praefedtura-
rum ſuarum, deſcriptum eſſe; declinandae inuidiae cauſ-
ſa voluiſſe potius verba ſic immutare: iuxta numerum
Angelovum Dei. nimirum eos putaſſe, ab Aegyptiis, vt-
pote ſemper infeſtis erga Iſraclitas, facilius hoc omnino-
que tanquam honeſtius admiſſum ir. Exornare õ a-
LE VS pluribus potuiſſet commentum ſuum, quia Iudaeis
praeterea perſuaſum fuit quod in libro antiquo RAB-
BOTH f) non rero legir: Hic locus eſt vnus ex numero
illorum, quem LXX propter Regem Ptolemaeum immuta-
runt. Liber æabbotb ad manus iam non eſt. vnde
pateat fortaſſe, num locus etiam iſte Dexteronomii immu-
tationis huiuſmodi ſuſpectus fueritt. Quodſi foret, con-
ſtaret fortaſſe etiam, quare interpretes Graeci iuniores,
AQVILA OI SYMMACHVS, Vt qui ſua aetate nihil a regi-
bus Aegypti metuendum habebant, verba Hebraica recte
verterint xærè doi-uòv viẽv Icęæ” et neutiquam vVt Se-
ptuaginta: zærę ũęòuòvA ir O.

o) TH GALE Not. in 1AM- €7, ex libro antiquo Rabboth,
BLICH. de Myfier. c. XXV, ꝓ. cuius auctor BAR NACH-
279. MONI fertur cirea A. C. cce.Haec retulit IOE. F R ISCH- Adã. sC HICK A RD lib. addu-
uvVT H Diſp. de Verſ. LXX, S. cto, ꝓ. 4-










	Interpretes Graeci LXX Qvo ad Angelos Errabvndi Devteronom. XXXII, VIII
	Vorderdeckel
	[Seite 3]
	[Seite 4]

	Titelblatt
	[Seite 5]
	[Seite 6]

	Interpretes LXX Quoad Angelos Errabundi Deuteron. XXXII. 8
	[Seite 7]
	Seite IIII
	Seite V
	Seite VI
	Seite VII
	Seite VIII
	Seite VIIII
	Seite X
	Seite XI
	Seite XII
	Seite XIII
	Seite XIIII
	Seite XV
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	[Seite 21]
	[Seite 22]
	[Colorchecker]



